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[HEBREW TEXT - TEXTE HtBREU]
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[ALBANIAN TEXT - TEXTE ALBANAIS]

MARREVESHJE NDERMJET QEVERISE SE SHTETIT TE IZRAELIT
DHE QEVERISE SE REPUBLIKES SE SHQIPERISE PER NXIT-
JEN DHE MBROJTJEN RECIRPOKE TE INVESTIMEVE

Qeveria e Shtetit le Izraelit dhe Qeveria e Republikes se SlIqiperise
(me poshle te quajlura si "Pale Kontraltuese"),

Duke deshiruar qc te intensilikojtne baslikepunimin ekonoinik me
perfitim c perbashket te (e dy vendeve

Duke pattur qcllim kritiinin e kushlteve te favorshme per investime me te
medha (c investitoreve te seciles P'ale Kontraktuese ne terriorin e Pales Ijeter
Konrakmnese, dhe

Duke n.ohur qe nxitia dhe mbrojija reciproke e investimeve, nibi bazen
e kesai Marreveshje do te jete njc ndihmese ne stimulimin e iniciatives te
biznesit individual dhe do le trisc bega itfie te e dy Shletet,

u tnaren vesh si me poslie:

NENI I
PCrcaltifile

Per qelliiict e kesaJ Matrcvcshjc:

1. Teri "investinc" do te perfshije cdo lloj vlere pasurore, te realizuar
ne perpultlije me ligjet dhe rregullat c Pales Kontraktuese ne terrilorin e te
cilcs eslite ktyer investimi, duke pilshlire, porjo le kufizuar tiga:

a) pasuria e tudishme dhe c patutdshme si dlie cdo e drejte tjeter iti
rei, ne lidihje me cdo vlerc pasurore;

b) te dtejla qe ttjedhit nga aksionet, obligacionet ose forna e tjera te
inlercsave ne shoqcri;

c) delytinct ne c iolla, deshira e mire dhe vlera te tjera pasurore le
ndlon .e veprinitarie qc ercmb~anl n.ic vicre ekonomike;
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d1) le drejiat ne fushcn c protlesise intelektuale, proceseve teknikc dhe
dijeve Icktnike;

e) koncenlsionct treglare te akorcduara sipas ligjit ose sipas kontratave,
pcrfshire koncensionet per te kerkimr, zhvilluar, nxjerre ose shlifytczar
burimiel natyrore.

2. N.Ie ndiyshim lie formen ne (c cilen te ardhurat jane investuar ose
riinveshar lie perpttlhje me ligjet dhe rregullat e Pales Konlraktuese ne
territorin e te ciles eslite here investimi, nuk ildryshon karakteriil e tyre si
investilme e jpermbajtjen e kesaj Marreveshije.

3. Terti "invcstitor" do c perfshije:

Persa i perket investimcv le bera ne Shtetin e Izraelit:

a) personat izike qe jane shctas te Republikes se Shqiperise, (e cilet
nuk jane gjithashtu shltetas ose qc kane qendriin te perhershem ne Shtetin e
fzraclit; ose

b) shoqerite )erfshire koorporatat, firmat ose shoqatat e bashktara ose
te thenIetuara nie perpluthje tie Icgjislacionin e Reptublikes se Shqipciise, te
cilet iuk konti-ollohen direkt ose indireki nga shoqerite e Shtetit te Izraclit.

lPcrsa i prket investinicvc Ic )cai ne Republikcn c Shqiperisc:

a) cdo person fizik qe eshle shictas i Shtelit te Izraelit;
b) cdo person juridik qc cshlie s-ltetas i Republikes se Shqiperise me

banin c pchcrselicm ne ShIctil Izraclit.
c) cdo person juridik qe eshte lhemeluar lie perpithje me legjislacionin

c Shlehit le lzraelit qe kerkon te krycje direkt ose po kryen nje inveslir ne
(cri1torill c IZclpttl)lil<cs se SIh(plicrise ne I)CrIlI uIhjc me Icgj islacionin c saj osc
qe ka kiyer nje investim sipas legjialcionit perkates, duke filluar nga 3 1 kon-ik
1990 e ine siper.

4. Termi "le ardhura" do Ie permbledhe vleflen e vjelnr nga ixlie
investim, perrshire por pa e kuiizuar me : dividentet, fitimet, shimat e te
hollave nga likuidimi total ose i pjcsshem i nje investimi, interesin, -rritjen e
vlcftcs sc kapitalil, shlpeblimict ose iagesat e I.icra.
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5. Termi "telTitor" do te thote persa i perket seciles Pale Kontrakltiese,
Icrritoriil e kesaj Pale Koitraktuese cuke perfshire ujrat territoriale, si dhe
shelfin konlinental dhe zonen ekonomike ekskluzive, mbi te cilen kjo Pale
Kontraktuese ushIroII te drejtat sovrane ose juridiksioin iine perputhje ic te
drej(en nderkomibetare.

NENI 2
Nxitja dhe Mbrojtja c Investimeve

1. Se-cila Pale Kontraktiuese, ne territorin e saj, do te inkurajoje dhe do
fe krijoje kushle te favoreshine per investime te investitoreve te Pales tjeter
Kontraktuese dhc, pe baze tc te drejtes te saj per te ushliruar fuqite e
akorduara I)rej ligieve te saj, do te lejoje te tilla ivestime.

2. Investimeve te bera prej investitoreve te seciles Pale Kontraktuese
do t'i akordohet nje trajtim i drejte dhe i barabarte dhe do te gezojine
mbiojtje 1Che siguri te plote ne territorin e Pales tjeter Kontraktuese. Asnjera
Pale Kontraktuese nuk duhet te pengoje me masa le paaresyeshne ose
diskriininuese drejtitnin, niirembajijen, perdorimin, inbajtjen ose shlpronesimin
e investineve ne territorin e saj, te investitoreve te Pales tjeter Kontraktuese.

NENI 3
Trajtirni l(ombetar (lie i kombit me te favorizuar

I. Asnjera Pale Kontraktuese, ne territorin e saj nuk do t'i jape
investinieve ose te ardhurave te investi(Qreve te Pales tjeter Kontraktuese lije
(rajtim me pak te favorshem sc alo qe ajo i akordon investimeve ose te
ardhurave te investitoreve te saj ose ndaj investimeve ose te ardhurave te
invcstitorcve te ndonje Shttei te trete.

2. Asujera Pale Kontraktuese, ne territorin e saj, nuk do t'u jape
investitoreve te Pales tjeter Kontraktuese, persa i perket drejtimit te tyre,
mirembajfjes, perdorimit, mbajljes ose shpronesimit te investimeve te tyre nje
traitim me pak te favorshein se ato qe ajo u akordon investitoreve le saj ose
investitoreve te nJe Shteti te trete.

3. Kushtet e paragrafit I dhe 2 te ketij Neni ne lidhje me akordimin e
trajtimilt jo mc pak le favorshem se sa ai i akorduar investitoreve te seciles
Pale Kontraktucse ose te cdo Sliteli Ie trete, nuk do Ic interpretohen qe te
detyrojuie njeren Pale KonlralkLuese qe ti akordoje investitoreve te Pales tjeter
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Kontrakliuese, perfitimin e ndonje trajlimi, preference ose privilegji qe rijedli
iiga:

a) ndon.je Marreveshje ose konlrate nderkombetare qe lidhet tcresisht
ose kryesisht me taksim i n ose te ndonje legjislacioni venrdas te ilidlur teresisht
ose krycsishlt ue (aksimin;

b) cdo bashkim doganor ekzistues ose qe do te behet ne te ardhmen,
marreveslije te zotnes se tregtise se lire ose marreveshija nderkombetare te
ogjashme ne te cilat secila Pale Kontraktuese eslite ose do te behet pale.

NENI 4
l)ensliperlblimi

1. Investitoreve te njeres Pale Kontraktuese, investimet e te cileve ne
territorin e Pales tjeter Kontraktuese pesojne humbje per slikak te lufes ose
konflikteve te Ijera te armatostlra, revoluciotit, gjendje e jashtezakonshme
koanbetare, revolte, kryengritje te paligjeslhne ose ngjatje te tjera te ngjashme
ne territoiin e Pales tjeter Kontraktlese do 'u akordohet nga Pala e fnidit
Kontraktuese trajtim, persa i perket kthimit, demsliperblimit, kompensimit ose
zgjidhje te tjerajo me pak te favorshme se ato qe Pala e fiadit Kontraktuese i
akordon investitoreve te saj ose invcslitoreve te cdo Shteti te trete. Pagesat
rezultuese do te jene lirisht te transferueslhne.

2. Pa e paragyktiar paragratitl (1) te ketij Neni, investiloret c njeres
Pale Konttraktuese te cilet, ne ndonje nga ngjarijet e referuara ne ate paragraf,
pesojne humbje ie terri(orin e Pales fletcr Kontraktuese qe rezultojaie aiga:

a) scktaestrimi i pastrise se tyre nga forcat ose auttoritetet e saj, ose;

b) shkaterrini i pasurise sc tyre nga forcat ose autoritetet e saj, Ie cilat
nuk jane shkaktiar ne aksionet e lulles ose nuk jane diktuar tiga
domosdoshmeria e situates, do t'u akordohet deanshperblim ose kompensim i
perslitalsher. Pagesat rezultuese do te jene lirisht te transferueshlme.

NENI 5
Slpronesini

1. Inveslimet e investitoreve te seciles Pale Konfraktuese nuk do te
shletezohien, slpronesolien ose te jene subjekt i masave qe kane cfekt te
njejie me shlelezimin ose sliprottesimin (me poshte te qtajtura "slipronesim")
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ne territorin e Pales tjeter Kontraktuese me per'jashtim te nje qelliini publik qe
lidhet me nevojat e brendshnmc te kesaj Pale Konraktuese mbi nje baze jo
diskrilninuese dhe kmndrejt komnpensinil le menjehershem, te pershltatshei
dhe efektiv. Njc kompensim i Ille do te Ilogaritet me vleften e tregut te
investimit te shproilesuar menjehere perpara shpronesinit ose perpara se
slilronesimi te behet 1publilcisht i njohur, cilido qofle i pan, do te permbledhe
interesin qe aplikohet,le dhene nga Ligii i kesaj Pale Kontraktuese deri ne
diten e pageses, e cila do te behe( pa vonese, le jete efektlivislit e
realizucshme dhe lirisht e trans'evrueshme. Investitori i prekur do te kele te
drejie te beje, sipas ligjit Ie Pales Kontraktuese qe ben shpronesimin, te
rishikoje menjehere uga nje autoritet juridik ose i pIavaiur i kesaj Pale
Kontralduesc, ne rastin e saj ose le tij dhe te vieresimit te investiinit le tij ose
te saj, ne perputhje ine pariinet e vendosura ne kete paragraf.

2. Aty ku nje Pale Konitakiuese shproneson pasurine e aje shoqerie,
sipas kuptimit te Nenit 1 (3), e cila eshlte bashkuar ose themneluar sipas
legjislacionit ne fUqi ne territorin e saj dhe ne te eilen investitoret e Pales
(Jeter Kontraktuese kane aksione ose le drejia te Ijera pronesie, atehere duhet
te sigurohet qe percaktimet e paragrafit (I) te ketij Neni le jene te zba(tiesline
ne kohen e nevojshme per te garantuar kompensim te shpejte, te pershtatshern
dhe efektiv, persa i perket inveslimeve (e alyre investiloreve te Pales tjeter
Kontraktlese, te cilel jane pronare te ketyre aksioneve ose te drejtave te h'era
te pronesise.

NENI 6
Riatdliesimi i Investimeve (ile te Ardhurnive

I. Secila Pale Kontrakhtese, persa i perker investimeve, do t'u
garantoje investitoreve te Pales Ijeter Kontraktuese te giitha te drejitat dhe
perfitimet ne lidhje me transfIerimin pa kufizim (e investimeve dhe (e
acdhurave te tyre, te cilat ishin nC fIqi qe nga dita kur keto investime jane
zbatuar; me kushlin gJithaslitu qe investitori te kete plotesuar te giitha
detyrimet e tij fiskale dhe ka plotesuar te giitha kerkesat ibi rregullat e
shkembimit te valutes se huaj.

Transferimi do he kyhlct pa vonese ne monedhe te konvertueshine, ne
le cilen eshlte investuar fillimisht kapitali, ose ne ndonje monedhe tjeter te
konvertushme qe eshlte rene dakort nga investihori si dhe nga Pala
Konfraktese e interesuar.

Vol. 1997, 1-34215
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Ne rast se nuk billet dakort, ndryshe nga investitori, transferini do te
behet sipas kursit te shkembinit qe zbalohet ne daten e transferitnit, lie
Iperputlije me rregullat e shkembimit ne fuqi te valutes se huaj.

2. Nc rastin kur rregullat e shkembimit te valutes se huaj te njeres Pale
Kontrakiuese jane modifikuar, kjo Pale Kontraktuese garanton qe keto
modifikime tnak do to veprojne ncgativisht mbi pozicionin e nje investimi i cili
tashine eshte prauaar ne territorin c kcsaj Pale Kontraktuese.

NENi 7
Pe rja sh ti file

Percadintet e kesaj Marreveshje lie lidlije me akordimin e trajtiliit jo
me pak te favorshem se ajo qe u eshlie akorduar inveslitoreve te seciles Pale
Kontrak(ucsc ose te ndonje Shtetli c frete nuk do te inteqpretohen ne menyre
le tille qe te detyrojne Shtetin c lzraelit qe ti akordoje investitoreve te
Republikes se Shqiperise perfitimin e ndonje trajtimi, preference ose privilegji
qe rrjedli nga percaklimet e termit "investim" (Neni I, paragrafi I) dhe
"riinvestim" (Neni I, paragrafi 2) dhe percaktimet e Nenit 6 qe pennbahen ne
marreveshijet e perfidulara nga Shieti i Izraelit para 1 Janarit 1992.

NENI 8
Referimi tel Qendra Nderkoimbetare per Zgjidhjen C

MosmaIr,'eveslijeve te Investitneve.

1. Mosmarreveshjet ndermjle tije investitori te nje Pale Kontraktuese
dhe Pales Ojeter Kontrakftese ne lidhie me detyrimet e kesaj te fundit sipas
kesaj Marrevcshje lidhur me n.je investim te Pales se pare Kontraktuese, do to
zgjidhen persa te jetc e inundur me bisedime nmiqesore.

2. Secila pale Kontraklese kelu jep miralimin per la paraqitur ne
Qendren Nderkombetare per Zgiidhicn e Mosmarreveshjeve te Investimeve
(me poshtc: "Qendra") per zgjidhJci mc pajtim ose giykim, sipas Konventes
mbi Zgjidlhjen e Mosmarreveshjeve te Investitneve ndermjet Sliteteve dhe
Shtetasve tc Shteteve te Ijera to Ialpura per nenshkrimi ne Uashington me 18
Mars 1965 (me poslite:"Konventa"), cdo mosmarreveshje juridike qce rezuilton
ndermjet kesaj Pale Kontraktuese dlie nje investilori te Pales tjeter
Kontraktuese lie lidhje me inje investim nga ky i fundit tie tenitorin e Pales se
pare Kont.aktuese.

Vol. 1997, 1-34215



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks

3. N.jc shoqeri, c cila eshte bashlkuar ose themeluar sipas legjislaciollit
tie lIu(i ne lerritorin e nieres Pale Kontraktucse dhe ie te cilen, perpara se te
krijohet kjo mosmarreveshje, shumica e aksioneve zoterohen nga shtetasit ose
shoqerite e Pales tjeter Kontraktuese, tie perputlje me Nenin 25 (2) (b) te
Konventes, do te trajtohet sipas qcllimil (c Konventes si n .je Shoqeri e Pales
ticter Kontraktuese.

4. Neqoflese ndonje mosmarreveshlje qe mtnd te dale dhe nuk do te
zgiidhct Imii(lesisll ose nidryshe, brenda 3 (ire) mu, a'jve nga n'joflimi me shkrim
i mosmarreveshjes, atchere investitori i dcmtuar mund te lilloje procedirlt C
pajtimit ose glykimit duke adresuar nje kerkese per kete veprim tek Sekretari
i Pergiithshem i Qendres, sic parashikohct ne Konvente. Pala Kontraktiiesc e
cila eshte Pale tie mosmarreveshje nuk do te ngreje si kundershtim lie cdo
slikalle te procedurave faktin se investitori qe eshlte pala tjeter ne
mosma-reveslije, ka marre, tie zbatim te nje kontrate sigurimi, nje
delshperblim lidhur me disa ose te gjitha humbjeve te tij.

NENI 9
.Mosmaiirreveslijet ndermjet Paleve l(ontralduese

1. Mosmarreveshjet ndermjct Paleve Kontrakluese ne lidhje me
inteilretiliin ose zbatimin e kesaj Marreveshleje dulhet, ne rast se eshlte e
mtndur, te zgjidhen tme bisedime miqesore nepenujet kanaleve diplotnatike,
te cilat tumd e perfshijle, neqoflesc te dy Palet Kon(raktuese deshirojtie
referimin tie n.ic Komision Dypalesh (e perbere nga perfaqesuesit e te dy
Paleve Kontraktuese.

Komisioni Dypalesh do le percaklo.je procedurat e ti.i.

2. Neqoftsc oje iosinarreveshje ndermjet Paleve Kontraktuese tnuk do
Ie zgjidhet brenda 6 (gjashte) nuajve nga njoftimi i mosmarreveslhes, me
kerkesen e seciles prej Paleve Kontraktuese, ajo do te shqyilohet nga oje
gjykate arbitrazhi.

3. Kjo gjykate arbitrazhi do te krijohet per cdo rast te vecante tie
menyren e meposhteme: brenda dy muajve nga mania e kerkeses per
arbitrazli, secila Pale Kontraktuese do (c emeroje nje anetar te gykates.

Keta dy anctare do te zgjedhin tile shlielas te ,je Shtcti le Ircte, i cili,
me miratimin e te dy Paleve Kontrakluese, do te caktohet Kryetar i gjykates.

Vol. 1997. 1-34215



190 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1991

Kryefari (10 te caltohet brenda dy muaive nga data e calimit te te dy
anictarcve te tjere.

4. Neqoftese, brenda lperiudhes Ic percaktuar ne paragrafin (3) te kelij
Neni, emerinict e nevojshne nuk jane kryer, secila Pale Kontraltuese, lie
mtungese te ndonje marreveshje tjeter, mund e flto.ie Kryetarin e Gjykates te
Arbitrazhit te Dhomes Nderkombetare te Treglise ne Paris (me poshte "ICC")
Ic beje caktimct e nevojshme. Neqoflese Kryctari eslite shtetas i odonjeres
preJ Paleve Kontrakluese ose eshlte 1 ndaluar per kryejen e funksionit te
dchene, atchere n -icri uga Zevendes-Kryetarct, i cili nuk eshlte shletas i ndon.je
Pale Kontraktuese do te ftohet per te here caktinict c nevojshme.

5. Gjykata e arbirazhit do te marre vendimet e saj me shurnice votash.
Nje vendim i tille do te jete i detyrueshem per te dyja Palet Koiitraktuese.
Secila Pale Kontraktuese do te mbulojc slpenzimet e atietarit te saj te
gjykales dhe Ic perfaclesuesit te saj ne procedurat e arbilrazhit; shpenzimet e
Kryetarit te saj lie procedurat arbilrazhit; shpenzimet e Kryetarit dhe
shlpenziniet e tjera do te shlyhen tie pIjese te barabarta nga Pale( Kontraktuese.

Gjykata do te percaktoje procedurat e saj.

NEINJ I1)
Zevendesimi me Ic drejta te plota

1. Neqoflese n.e Pale Kontrakluese ose Agjensia c emeruar pre. saj
(me poshte: "Pala e Pare Kotnrak(tLese") ben nje pagese sipas nje
demshperblimi te dhene tie lidhje me nje ilvestim tie terrilorin e Pales tjeter
Kontraktuese (me poslite "Pala e Dyle Ko|tiraktese"), Pala e Dyte
Konlraktuese do tc njohe:

a) dhenicn tek Pala e Pare Kontrakttese me ligj ose me transaksion
ligjor te te gjitha te dreitave dhe kerkesave le Pales te denslhperblyer dhe

b) qe Pala e Pare Konlraktuese eslite e autorizuar te uslitroje kcto te
drejta dhe tc paracjese keto kerkesa ie ane te zevendesimit me te drejta te
plota, ne te njejten mase si Pala e demshperblyer dhe do te marre persiper
cletyritnet qc lidlien me investimit.
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2. PlRa c Pare Konraktusec do Ic e.jt e atitoizilar lic Ic giitha raslet 1c:

a) te njejtin trajtii ne lidlije me te dreitat, kerkesat dhe delyrimet te
pranuara nga aJo, lie baze te emerimit le saj ;dhe

b) cdo pagese tc marre ne zbatim te kctyre te drejtave dhe kerkesave,
meqenese pala e deinslperblyer eshlic auloriztar te marre lie baze te

kesaj Marreveshje, le Ii(lije me investimet lie fjale dhe te ardhurat e lyre
,espekhive.

NENI II
Zbatini i lrcgullave e Tjera.

Neqoflese percaklimet e ligiit te seciles Pale Kontraktuese ose
(ictyrirnet sipas te drejtes uderkombetare qe ekziston aktualisht ose le
vendosur ketej e tutje ndermjet Paleve Kontiaktiese, si shtojce e kesaj
Marreveshje, perrnban riregulla qofshin te pergjithesline apo te vecanta, te
cilat autorizojnC investinet nga investiboret e njeres Pale Kontraktuese fie uje
tIajin me te ftavorshem se ajo e siguruar nga kjo MaiTeveshje, te tilla rregulla
do te shtrihen dhe do te mbizoterojie mbi kete Marreveshje.

NENI 12
Zha ti mi i Ma rreveslijes

Kushltet e kesal Marreveshje do Ic zbatohen per iiveslimet e bera ibas
31 Korrikut 1990.

NENI 13
lyrja le fuqi.

Secila Pale Kontraktuesc do e .ijollo.ie Palen Ijeler Kontraktuese me
slikriim neermjct kanaleve diplomiatikc nibi ploesilil c procedurave te sa l le
brencdeshme ligjore le kerkuara per hyljen le fitqi te kcsaj Marreveshje.

Kjo Marreveshlje do te hy.je ne lIbli ne daten e njoftimil te fnmdit.
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NENI 14
1,ohiezgj.)tja dh 1cerfundimni.

Kjo Mancveshjc (1o Ie qcndiroic ne Iimpl per n~jc periudhe prcj 10
(dhjele) vjelesh. Pas kesaj ajo do te vazlidoje te qendroje ne fuqi deri te
mbarimin e 12 (dymbedhjete) mtajve iga data ne te cilen secila prej Paleve
Kontraktuese do t'i kete dhene njofimi me shkrim Ijetres per ta perfimduar.

Persa i perket investineve te bera kur kjo Marreveshje eshte ne fuqi,
kushtet e saj do te vazhdojne te zbalohen persa i perkel ketyre investineve
per t.je periudhe prej 10 (dhjete) vjetesh pas dates Ie perfutndimit dhe pa
pragjykuar zbatimin ne vazlidim te rregullave te se drejtes te l)ergjitheshlne
ndelkombetare.

Ne deshmi, le nenshkruarit, te autorizutar plotesisht rga Qeverite e lyre
perkatese, kane nenshkruar kete Manreveshje.

Bere ne me date -199_, e cila korespondon me
ditcn e 575 _, ne dy origiinale, ne i lcbraisht, Shqip, dhe

Anglisht, duke qene te tre (3) tekstet me fuqi (e barabarte.
Ne tast Ie ndiyshineve ne interpretim, do te menet si referues teksti

Anglisht.

Per Qeverine e Shtetit Per Qeverine e Republikes
te Izraelit: te Shqiperise:
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF
ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
ALBANIA FOR THE PROMOTION AND RECIPROCAL PROTEC-
TION OF INVESTMENTS

The Government of the State of Israel and the Government
of the Republic of Albania (hereinafter: the
"Contracting Parties"),

DESIRING to intensify economic cooperation to the mutual
benefit of both countries,

INTENDING to create favorable conditions for greater
investments by investors of either Contracting Party in
the territory of the other Contracting Party,

and,

RECOGNIZING that the promotion and reciprocal protection
of investments on the basis of the present Agreement
will be conducive to the stimulation of individual
business initiative and will increase prosperity in both
States,

have agreed as follows:

Article I

Definitions

For the purposes of the present Agreement:

1. The term "investments" shall comprise any kind of
assets, implemented in accordance with the laws
and regulations of the Contracting Party in whose
territory the investment is made, including but
not limited to:

I Came into force on 18 February 1997 by notification, in accordance with article 13.
Vol. 1997, 1-34215



194 United Nations - T)reaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 19

(a) movable and immovable property, as well as any
other rights in rem, in respect of every kind of
asset.

(b) rights derived from shares, bonds and other
kinds of interests in companies;

(c) claims to money, goodwill and other assets and
to any performance having an economic value;

(d) rights in the field of intellectual property,
technical processes and know-how;

(e) business concessions conferred by law or under
contract, including concessions to search for,
cultivate, extract or exploit natural resources.

2. A change in the form in which assets are invested
or reinvested, in accordance with the laws and
regulations of the Contracting Party in whose
territory the investment is made, does not affect
their character as investments within the meaning
of this Agreement.

3. The term "investor" shall comprise:

With respect to investments made in the Republic
of Albania:

(a) any natural person who is a citizen of the
State of Israel.

(b) any natural person who is a citizen of the
Republic of Albania with a permanent domicile in
the State of Israel.

(c) any legal person that is incorporated or
constituted under the law of the State of Israel
that directly seeks to make or is making an
investment in the territory of the Republic of
Albania under its laws or has made an investment
under the laws regarding the period of time from
July 31, 1990 and further on.
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With respect to investments made in the State of
Israel:

(a) natural persons who are nationals of the
Republic of Albania who are not also nationals
or permanent residents of the State of Israel; or

(b) companies, including corporations, firms or
associations incorporated or constituted in
accordance with the law of the Republic of
Albania, which are not directly or indirectly
controlled by companies of the State of Israel.

4. The term "returns" shall comprise the amount
yielded by an investment including, but not
limited to: dividends, profits, sums received from
the total or partial liquidation of an investment,
interest, capital gains, royalties or fees.

5. The term "territory" shall mean with respect to
each Contracting Party, the territory of that
Contracting Party including the territorial sea,
as well as the continental shelf and the exclusive
economic zone over which that Contracting Party
exercises sovereign rights or jurisdiction in
conformity with international law.

Article 2

Promotion and Protection of Investments

1. Each Contracting Party shall, in its territory,
encourage and create favorable conditions for
investments by investors of the other Contracting
Party and, subject to its right to exercise the
powers conferred by its laws, shall admit such
investments.

2. Investments made by investors of each Contracting
Party shall be accorded fair and equitable
treatment and shall enjoy full protection and
security in the territory of the other Contracting
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Party. Neither Contracting Party shall in any way
imipair by unreasonable or discriminatory measures
by the management, use, enjoyment or disposal of
investments in its territory of investors of the
other Contracting Party.

Article 3

Most Favored Nation and National Treatment

1. Neither Contracting Party shall, in its territory,
subject investments or returns of investors of the
other Contracting Party to treatment less
favorable than that which ft accords to
investments or returns of its own investors or to
investments or returns of investors of any third
State.

2. Neither Contracting Party shall, in its territory,
subject investors of the other Contracting Party,
as regards their management, maintenance, use,
enjoyment or disposal of their investments, to
treatment less favorable than that which it
accords to its own investors or to any third
State.

3. The provisions of paragraph I and 2 of this
Article relative to the grant of treatment not
less favourable than that accorded to the
investors of either Contracting Party or of any
third State shall not be construed so as to oblige
one Contracting Party to extend to the investors
of the other the benefit of any treatment,
preference or privilege resulting from:

(a) any international agreement or arrangement
relating wholly or mainly to taxation or any
domestic legislation relating wholly or mainly to
taxation.
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(b) any existing of future customs union, free
trade area agreement or similar international
agreement to which either Contracting Party is or
may become a party.

Article 4

Compensation for Losses

1. Investors of one Contracting Party whose
investments in the territory of the other
Contracting Party suffer losses owing to war or
other armed conflict, revolution, a state of
national emergency, revolt, insurrection, riot or
other such similar activity in the territory of
the latter Contracting Party shall be accorded by
the latter Contracting Party treatment, as regards
restitution, indemnification, compensation or
other settlement, no less favorable than that
which the latter Contracting Party accords to its
own investors or to investors of any third State.
Resulting payments shall be freely transferable.

2. Without prejudice to paragraph (1) of this
Article, investors of one Contracting Party who,
in any of the situations referred to in that
paragraph, suffer losses in the territory of the
other Contracting Party, resulting from:

(a) requisitioning of their property by its forces
or authorities, or

(b) destruction of their property by its forces or
authorities, which was not caused in combat action
or was not required by the necessity of the
situation,

shall be accorded restitution or adequate
compensation. Resulting payments shall be freely
transferable.
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Article 5

Expropriation

1. Investments of investors of either Contracting
Party shall not be nationalized, expropriated or
subjected to measures having effect equivalent to
nationalization or expropriation (hereinafter:
"1expropriation") in the territory of the other
Contracting Party, except for a public purpose
related to the internal needs of that Contracting
Party on a non-discriminatory basis and against
prompt, adequate and effective compensation. Such
compensation shall amount to the market value of
the investment expropriated immediately before the
expropriation or before the impending
expropriation became public knowledge, whichever
is the earlier, shall include interest at the
applicable rate provided by that Contracting Party
until the date of payment, shall be made without
delay, be effectively realizable and be freely
transferable. The investors affected shall have a
right, under the law of the Contracting Party
making the expropriation, to prompt review, by a
judicial or other independent authority of that
Contracting Party, of his or its case and of the
valuation of his or its investment, in accordance
with the principles set out in this paragraph.

2. Where a Contracting Party expropriates the assets
of a company, within the meaning of Article 1(3),
which is incorporated or constituted under the law
in force in its territory and in which investors
of the other Contracting Party own shares, or
other ownership rights, it shall ensure that the
provisions of paragraph (1) of this Article are
applied to the extent necessary to guarantee
prompt, adequate and effective compensation, in
respect of their investment to such investors of
the other Contracting Party who are owners of
those shares or other ownership rights.
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Article 6

Repatriation of Investments and Returns

1. Each Contracting Party shall, in respect of
investments, guarantee to investors of the other
Contracting Party all the rights and benefits
regarding the unrestricted transfer of their
investments and returns which were in force on the
day the current investment was implemented;
provided, however, that the investor has complied
with all his fiscal obligations and has fulfilled
all the requirements of the exchange regulations.
Transfers shall be effected without delay in the
convertible currency in which the capital was
originally invested or in any other convertible
currency agreed by the investor and the
Contraating Party concerned. Unless otherwise
agreed by the investor, transfers shall be made at
the rate of exchange applicable on the date of
transfer pursuant to the exchange regulations in
force.

2. In the event the foreign currency control
regulations of one Contracting Party are modified,
that Contracting Party guarantees that no such
modifications shall adversely affect the position
of an investment which has already been admitted
into the territory of that Contracting Party.

Article 7

Exceptions

The provisions of this Agreement relative to the grant
of treatment not less favorable than that accorded to
the investors of either Contracting Party or of any
third State shall not be construed so as to oblige the
State of Israel to extend to the investors of the
Republic of Albania the benefit of any treatment,
preference or privilege resulting from the definition of
"investment" (Article 1, paragraph 1) and "reinvestment"
(Article I, paragraph 2) and the provisions of Article 6
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contained in agreements concluded by the State of Israel
prior to January 1, 1992.

Article 8
Reference to International Centre

for Settlement of Investment Disputes

1. Disputes between an investor of a Contracting
Party and the other Contracting Party concerning
obligations of the latter under this Agreement, in
relation with an investment of the former, shall,
as far as possible, be settled through amicable
negotiations.

2. Each Contracting Party hereby consents to submit
to the International Centre for the Settlement of
Investment Disputes (hereinafter: the "Centre")
for settlement by conciliation or arbitration
under the Convention on the Settlement of
Investment Disputes between States and Nationals
of Other States opened for signature at Washington
on 18 March 19651 (hereinafter and hereinabove: the
"Convention") any legal dispute arising between
that Contracting Party and an investor of the
other Contracting Party concerning an investment
of the latter in the territory of the former.

3. A company which is incorporated or constituted
under the law in force in the territory of one
Contracting Party and in which, before such a
dispute arises, the majority of shares are owned
by nationals or companies of the other Contracting
Party shall, in accordance with Article 25 (2)(b)
of the Convention, be treated for the purposes of
the Convention as a company of the other
Contracting Party.

4. If any such dispute should arise and cannot be
resolved, amicably or otherwise, within three (3)
months from written notification of the existence
of the dispute, then the investor affected may
institute conciliation or arbitration proceedings

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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by addressing a request to that effect to the
Secretary-General of the Centre, as provided in
this Convention. The Contracting Party which is a
Party to the dispute shall not raise as an
objection at any stage of the proceedings or
enforcement of an award the fact that the investor
which is the other party to the dispute has
received, in pursuance of an insurance contract,
an indemnity in respect of some or all of his or
its losses.

Article 9

Disputes Between the Contracting Parties

1. Disputes between the Contracting Parties
concerning the interpretation or application of
this Agreement should, if possible, be settled
through the diplomatic channel, which may include,
if both Contracting Parties so desire, referral to
a Bilateral Commission composed of representatives
of both Contracting Parties.The Bilateral
Commission shall determine its own procedures.

2. If a dispute between the Contracting Parties
cannot thus, be settled within six (6) months from
notification of the dispute, it shall, upon the
request of either Contracting Party, be submitted
to an arbitral tribunal.

3. Such an arbitral tribunal shall be constituted for
each individual case in the following way: Within
two months of the receipt of the request for
arbitration, each Contracting Party shall appoint
one member of the tribunal. Those two members
shall then select a national of a third State who,
on approval by the two Contracting Parties, shall
be appointed Chairman of the tribunal. The
Chairman shall be apponinted within two months
from the date of appointment of the other two
members.

4. IF, within the periods specified in paragraph (3)
of this Article, the necessary appointments have
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not been made, either Contracting Party may, in
the absence of any other agreement invite the
Chairman of the Court of Arbitration of the
International Chamber of Commerce in Paris
(hereinafter the "ICC") to make any necessary
appointments. If the Chairman is a national of
either Contracting Party, or is otherwise
pervented from discharging the said function, then
one of the Vice-Chairmen who. is not a national of
either Contracting Party shall be invited to make
the necessary appointments.

The arbitral tribunal shall reach its decision by
a majority of votes. Such decision shall be
binding on. both Contracting Parties. Each
Contracting Party shall bear the cost of its own
member of the tribunal and of its representation
in the tribunal proceedings; the cost of the
Chairman and the remaining costs shall be borne in
equal parts by the Contracting Parties. The
tribunal shall determine its own procedure.

Article 10

Subrogation

1. If one Contracting Party or its designated Agency
(hereinafter: the "First Contracting Party") makes
a payment under an indemnity given in respect of
an investment in the territory of the other
Contracting Party (hereinafter: the "Second
Contracting Party"), the Second Contracting Party
shall recognize:

(a) tile assignment to the First Contracting Party
by law or by legal transaction of all the rights
and claims of the party indemnified; and

(b) that the First Contracting Party is entitled
to exercise such rights and enforce such claims by
virtue of subrogation, to the same extent as the
party indemnified, and shall assume the
obligations related to the investment.

Vol. 1997, 1-34215



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 203

2. The First Contracting Party shall be entitled in
all circumstances to:

(a) the same treatment in respect of the right,
claims and obligations acquired by it, by virtue
of the assignment; and

(b) any payments received in pursuance of those
rights and claims,

as the Party indemnified was entitled to receive
by virtue of this Agreement, in respect of the
investment concerned and its related returns.

Article 11

Application of Other Rules

If the provisions of law of either Contracting Party or
obligations under international law existing at present
or established hereafter between the Contracting Parties
in addition to the present Agreement contain rules,
whether general or specific, entitling investments by
investors of one Contracting Party to a treatment more
favorable than is provided for by the present Agreement,
such rules shall, to the extent that they are more
favorable, prevail over the present Agreement.

Article 12

Application of the Agreement

The provisions of this Agreement shall apply to
investments made after July 31, 1990.

Article 13

Entry into Force

Each Contracting Party shall notify the other
Contracting Party in writing through the diplomatic
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channel of the completion of its internal legal
procedures required for the entry into force of this
Agreement. This Agreement shall enter into force on the
date of the latter notification.

Article 14

Duration and Termination

This Agreement shall remain in force for a period of ten
(10) years. Thereafter it shall continue in force until
the expiration of twelve (12) months from the date on
which either'Contracting Party shall have given written
notice of termination to the other. In respect of
investments made while this Agreement is in force, its
provisions shall continue in effect with respect to such
investments for a period of ten (10) years after the
date of termination and without prejudice to the
application thereaftei- of the rules of general
international law.

Done in 3ert ca49 tsn this IS day of u3<nuiu 1996,
which corresponds to the ,-ady of svltji--56, in
duplicate in the Hebrew, Alnian and EngTish languages,
all three (3) texts being equally authentic.

In case of differences in interpretation the English
text shall prevail.

For the Government For the Government
of the State of Israel: of the Republic of Albania:x/LI 2 ... 2

Shimon Peres.

2 Sali Berisha.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'tTAT D'ISRAEL ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE D'ALBANIE RE-
LATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION RtCIPROQUE
DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de l'Etat d'Israel et le Gouvernement de la R6publique
d'Albanie (ci-apr~s d~nommds les << Parties contractantes >),

Ddsireux d'intensifier la coop6ration 6conomique dans l'int6r& mutuel des
deux pays,

Ayant l'intention de cr6er et de maintenir des conditions favorisant les investis-
sements des investisseurs d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie
contractante, et

Reconnaissant que la promotion et la protection r6ciproque des investisse-
ments dans le cadre du pr6sent Accord contribueront A stimuler les initiatives des
entrepreneurs et A augmenter la prosprit6 dans les deux Etats,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DgFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord,

1. Le terme < investissements > d6signe tous types d'avoirs rdalis6s confor-
m6ment A la 1dgislation et A la r6glementation de la Partie contractante sur le terri-
toire de laquelle 1'investissement est fait et notamment, mais non exclusivement :

a) Les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits r6els sur tout
type d'avoirs;

b) Les droits d6coulant d'actions, d'obligations et d'autres types de participa-
tion dans des socit6s;

c) Les droits sur des fonds et autres avoirs et sur toutes prestations ayant une
valeur 6conomique;

d) Les droits dans les domaines de la propri6t6 intellectuelle, des proc6d6s
techniques et du savoir-faire;

e) Les droits conf6r6s par le droit public ou par contrat, y compris les droits de
prospection, de culture, d'extraction ou d'exploitation de ressources naturelles.

2. Toute modification de la formejuridique d'un investissement ou r6investis-
sement, effectu6e conform6ment A la 16gislation et A la r6glementation de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle l'investissement est fait, n'affecte pas son
caractre en tant qu'investissement au sens du pr6sent Accord.

'Entrd en vigueur le 18 f6vrier 1997 par notification, conformment A I'article 13.
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3. Le terme « investisseur d6signe:
En ce qui concerne les investissements faits dans la R~publique d'Albanie:
a) Les personnes physiques qui sont ressortissantes de l'Etat d'Isradl;
b) Les personnes physiques qui sont ressortissantes de la R6publique d'Alba-

nie et qui ont un domicile permanent dans l'Etat d'Isradl;
c) Les personnes morales constitu6es en soci6t6s ou cr6des conform6ment A la

loi de l'Etat d'Israel qui cherchent A investir dans le territoire de la R6publique
d'Albanie conform6ment aux lois de cette derni~re ou qui ont fait des investisse-
ments l6gaux depuis le 31 juillet 1990.

En ce qui concerne les investissements faits dans l'Etat d'Isradl:
a) Les personnes physiques qui sont ressortissantes de la R6publique d'Alba-

nie mais qui ne sont pas en mame temps des ressortissants ou des rdsidents perma-
nents de l'Etat d'Isra~l; ou

b) Les personnes morales, y compris les soci~t~s, associations commerciales et
autres organisations, qui sont constitu6es ou organis6es conform6ment A la 16gisla-
tion de la R6publique d'Albanie et qui ne sont pas contr6les directement ou indi-
rectement par des entreprises de l'Etat d'Israel.

4. Le terme < revenus > s'entend de tous les montants obtenus grace A un
investissement et notamment, mais non exclusivement, des dividendes, des b6n6-
fices, des montants requs A la suite de la liquidation totale ou partielle d'un investis-
sement, des int6rets, des plus-values, des redevances ou des honoraires.

5. Le terme « territoire s'entend, en ce qui concerne chaque Partie contrac-
tante, du territoire de ladite Partie contractante, y compris les eaux territoriales ainsi
que le plateau continental et la zone 6conomique exclusive sur laquelle ladite Partie
contractante exerce sa souverainet6 ou sa juridiction, conform6ment au droit inter-
national.

Article 2

PROMOTION ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1. Chaque Partie contractante encourage sur son territoire les investissements
des investisseurs de l'autre Partie contractante, cr66e les conditions favorables A
cette fin et, sous r6serve de son droit d'exercer les pouvoirs qui lui sont confdr6s par
sa 16gislation, accepte lesdits investissements.

2. Les investissements faits par des investisseurs de chaque Partie contrac-
tante b6n6ficient d'un traitement juste et 6quitable et jouissent d'une protection et
d'une s6curit6 totales sur le territoire de l'autre Partie contractante. Aucune des
deux Parties contractantes n'entrave par des mesures discriminatoires ou d6rai-
sonnables la gestion, l'utilisation, la jouissance ou l'ali6nation des investissements
sur son territoire par les investisseurs de l'autre Partie contractante.

Article 3

TRAITEMENT DE LA NATION LA PLUS FAVORIS9E
ET TRAITEMENT NATIONAL

1. Aucune des Parties contractantes ne soumet sur son territoire les investis-
sements ou les revenus des investisseurs de l'autre Partie contractante A un traite-
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ment moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements et aux revenus
de ses propres investisseurs ou aux investissements et revenus des investisseurs
d'un Etat tiers quelconque.

2. Aucune des deux Parties contractantes ne soumet sur son territoire les
investisseurs de l'autre Partie contractante, en ce qui concerne la gestion, l'entretien,
l'utilisation, la jouissance ou la liquidation de leurs investissements, A un traitement
moins favorable que celui qui est accord6 A ses propres investisseurs ou b des inves-
tisseurs d'un Etat tiers quelconque.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article concerant l'oc-
troi d'un traitement qui ne soit pas moins favorable que celui accord6 aux investis-
seurs de l'une des Parties contractantes ou de tout Etat tiers ne doivent pas &re
interpr6t6es comme obligeant une Partie contractante A 6tendre aux investissements
de l'autre Partie contractante le b6n6fice de tout traitement, pr6f6rence ou privilege
d6coulant :

a) De tout accord ou arrangement international relatif, en totalit6 ou en grande
partie, . la fiscalit6 ou A toute 16gislation interne concernant en totalit6 ou en grande
partie la fiscalit6; ou

b) De toute union douani~re, organisation 6conomique r6gionale de libre
6change ou accord international similaire existants ou futurs auxquels l'une ou
l'autre Partie contractante est ou pourrait devenir partie.

Article 4

INDEMNISATION POUR PERTES

1. Les investisseurs de l'une des Parties contractantes dont les investisse-
ments sur le territoire de l'autre Partie contractante subissent des pertes du fait
d'une guerre ou autre conflit arm6, d'une r6volution, d'un 6tat d'urgence natio-
nale, d'une r6volte, d'une insurrection ou d'6meutes sur le territoire de ladite autre
Partie contractante, b6n6ficient de la part de cette derni~re d'un traitement non
moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres investisseurs ou A ceux d'un
Etat tiers en ce qui concerne la restitution, l'indemnisation, la r6paration ou toute
autre forme de riglement. Les paiements qui en r6sultent sont librement transf6-
rables.

2. Sans pr6juger des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les inves-
tisseurs d'une Partie contractante qui, dans l'une quelconque des situations men-
tionn6es dans ledit paragraphe, subissent sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante des pertes r6sultant de :

a) La r6quisition de leurs biens par les forces arm6es ou les autorit6s de l'autre
Partie contractante, ou

b) La destruction de leurs biens par les forces arm6es ou les autorit6s de l'autre
Partie contractante, qui n'est pas caus6e par des combats ou qui n'6tait pas exig6e
par la situation,

obtiennent la restitution desdits biens ou une compensation ad6quate. Les paie-
ments qui en r6sultent sont librement transf6rables.
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Article 5

EXPROPRIATION

1. Les investissements des investisseurs de l'une ou l'autre des Parties con-
tractantes ne sont ni nationalisds, ni expropri6s ni soumis A des mesures ayant un
effet 6quivalant A la nationalisation ou A l'expropriation (mesures ci-apr~s ddnom-
m6es « expropriation ) sur le territoire de l'autre Partie contractante, sauf dans
l'int6rt public i6 aux besoins internes de ladite autre Partie contractante qui expro-
prie dans le respect de la 16galit6, selon des crit~res non discriminatoires et moyen-
nant une indemnisation rapide, 6quitable et rdelle. Cette indemnisation correspond
A la valeur marchande de l'investissement expropri6 imm6diatement avant l'expro-
priation ou avant que celle-ci ne soit de notori6t6 publique, l'6ventualit6 qui se
pr6sente la premiere 6tant retenue. Ladite indemnisation doit &re effectu6e sans
d6lai et comprendre des int6r&ts calculus au taux appliqu6 par ladite Partie contrac-
tantejusqu'A la date du paiement; elle doit 8tre vers6e sans retard, 8tre effectivement
r6alisable en monnaie convertible et librement transf6rable. Les investisseurs con-
cem6s ont droit, aux termes de la 16gislation de la Partie contractante qui procide A
l'expropriation, 4 un examen rapide de leur cas et de l'6valuation de leurs investis-
sements par un organismejudiciaire ou autre organisme ind6pendant de ladite Partie
contractante, conform6ment aux principes 6nonc6s dans le pr6sent paragraphe.

2. Lorsqu'une Partie contractante exproprie les avoirs d'une soci6t6 au sens
du paragraphe 3 de l'article premier, qui est constitude ou organis6e selon la 16gisla-
tion en vigueur sur son territoire et dans laquelle les investisseurs de l'autre Partie
contractante d6tiennent des actions ou autres droits de propri6t6, elle veille A ce que
les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article soient appliqu6es dans la mesure
n6cessaire pour garantir une compensation rapide, ad6quate et effective, en ce qui
conceme leurs investissements, aux investisseurs de l'autre Partie contractante qui
sont propri6taires de ces actions ou d6tiennent d'autres droits de propri6td.

Article 6

RAPATRIEMENT DES INVESTISSEMENTS ET REVENUS

1. Chaque Partie contractante garantit aux investisseurs de l'autre Partie con-
tractante tous les droits et avantages li6s au libre transfert de leurs investissements
et de leurs revenus, qui 6taient en vigueur au moment oti les investissements en
question ont 6t6 r6alis6s, a condition toutefois que l'investisseur se soit acquitt6 de
toutes ses obligations fiscales et qu'il ait rempli toutes les obligations que lui impose
la rdglementation en matiire de change. Les transferts sont effectu6s sans retard
dans la devise convertible dans laquelle les capitaux ont td A l'origine investis ou
dans toute autre monnaie convertible accept6e par l'investisseur et la Partie contrac-
tante concern6s. Sauf si l'investisseur en ddcide autrement, les transferts sont effec-
tu6s au taux de change applicable A la date du transfert, conform6ment A la r6glemen-
tation en matiire de change.

2. Au cas oil le contr6le des changes d'une Partie contractante serait modifi6,
ladite Partie contractante garantit que les modifications en question ne nuiront pas
A un investissement qui a d6jA 6t6 accept6 sur le territoire de ladite Partie con-
tractante.
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Article 7

EXCEPTIONS

Les dispositions du pr6sent Accord concernant roctroi d'un traitement qui ne
soit pas moins favorable que celui accord6 aux investisseurs de l'une des Parties
contractantes ou de tout Etat tiers ne doivent pas atre interprdt6es comme obligeant
une Partie contractante A 6tendre aux investisseurs de l'autre Partie contractante le
b6n6fice de tout traitement, pr6f6rence ou privilege d6coulant de la d6finition du
terme << investissement> (paragraphe 1 de l'article premier), du terme <« r6investis-
sement >> (paragraphe 2 de l'article premier) et des dispositions de l'article 6 figurant
dans les accords conclus par l'Etat d'Israel avant le lerjanvier 1992.

Article 8

CENTRE INTERNATIONAL POUR LE REGLEMENT DES DIFFERENDS
RELATIFS AUX INVESTISSEMENTS

1. Les diff6rends entre un investisseur d'une Partie contractante et l'autre
Partie contractante, qui concernent les obligations de cette derni~re en vertu du
pr6sent Accord et qui portent sur un investissement de l'investisseur en question,
seront, dans la mesure du possible, r6gl6s A l'amiable.

2. Chacune des Parties contractantes accepte de soumettre au Centre inter-
national pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investissements (ci-aprs
d6nomm6 << le Centre )), pour r~glement par conciliation ou arbitrage dans le cadre
de la Convention pour le riglement des diff6rends relatifs aux investissements entre
Etats et ressortissants d'autres Etats ouverte A la signature le 18 mars 19651 A Wash-
ington (ci-apr~s d6nomm6e la <<Convention >), tout diff6rend juridique survenu
entre une Partie contractante et un investisseur de 'autre Partie contractante au
sujet d'un investissement r6alis6 par ce dernier sur le territoire de la premiere Partie
contractante.

3. Une soci6t6 qui est constitu6e ou organis6e aux termes de la 16gislation en
vigueur sur le territoire d'une Partie contractante et dans laquelle, avant qu'un tel
diff6rend ne survienne, la majorit6 des parts sont d6tenues par des ressortissants ou
des soci6t6s de l'autre Partie contractante est consid6r6e, conform6ment A l'alin6a b
du paragraphe 2 de l'article 25 de la Convention, comme une socift6 de r'autre Partie
contractante.

4. Si un diff6rend de ce type survient et ne peut atre r6g1& l'amiable ou d'une
autre fagon dans les trois (3) mois A dater de la notification 6crite signalant l'exis-
tence de ce diff6rend, l'investisseur affect6 pourra entamer une proc6dure de conci-
liation ou d'arbitrage en adressant une demande A cet effet au Secr6taire g6n6ral du
Centre, comme le pr6voit la Convention. La Partie contractante qui est partie au
diff6rend ne soul~ve pas, en tant qu'objection A un stade quelconque de la proc6dure
ou de l'ex6cution de la sanction, le fait que l'investisseur qui est l'autre partie au
diff6rend a requ, en vertu d'un contrat d'assurance, une indemnit6 pour une partie
ou pour la totalit6 de ses pertes.

Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 575, p. 159.
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Article 9

DIFFERENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1. Les diff6rends entre les Parties contractantes relatifs i rinterpr6tation ou A
l'application des dispositions du pr6sent Accord doivent etre, si possible, r6gl6s par
la voie diplomatique, qui peut comprendre, si les deux Parties contractantes le sou-
haitent, le renvoi devant une commission bilat6rale compos6e de repr6sentants des
deux Parties contractantes. La commission bilat6rale d6finira ses propres proc6-
dures.

2. Si un diff6rend entre les Parties contractantes ne peut 8tre ainsi r6gl6 dans
les six (6) mois A dater de la notification du diff6rend, il sera soumis, A la demande de
l'une ou l'autre Partie contractante, A un tribunal arbitral.

3. Ce tribunal arbitral est constitu6 pour chaque affaire de la fagon suivante:
dans les deux mois qui suivent la r6ception de la demande d'arbitrage, chaque Partie
contractante d6signe un membre du tribunal. Ces deux membres choisissent alors un
ressortissant d'un Etat tiers qui, sur approbation des deux Parties contractantes,
est nomm6 Pr6sident du tribunal. Le Pr6sident est nomm6 dans les deux mois qui
suivent la date de la d6signation des deux autres membres.

4. Si, pendant les p6riodes sp6cifi6es au paragraphe 3 du pr6sent article, les
nominations n6cessaires n'ont pas 6t6 faites, chaque Partie contractante peut, en
l'absence de tout autre accord, inviter le Pr6sident de la Cour d'arbitrage de la
Chambre de commerce internationale A Paris (ci-apr~s d6nomm6e la « CCI >>)
proc6der aux d6signations n6cessaires. Si le Pr6sident est un ressortissant de l'une
ou l'autre Partie contractante ou s'il est, pour toute autre raison,-emp&h6 de remplir
ladite fonction, un des Vice-Pr6sidents qui n'est ressortissant d'aucune des deux
Parties contractantes sera invit6 A proc6der aux d6signations voulues.

5. Le tribunal arbitral prend ses d6cisions i la majorit6 des voix. Lesdites
d6cisions sont contraignantes pour les deux Parties contractantes. Chaque Partie
contractante prend A sa charge les cofits de son repr6sentant au tribunal et ceux de
sa repr6sentation A la proc6dure d'arbitrage. Les frais aff6rents au Pr6sident et les
d6penses restantes sont partag6s A 6galit6 entre les deux Parties contractantes. Le
tribunal d6finit sa propre proc6dure.

Article 10

SUBROGATION

1. Si l'une des Parties contractantes ou l'organisme qu'elle aura d6signd
(ci-apr~s d6nommde la << premiere Partie contractante >>) verse un paiement A titre
d'indemnit6 accord6e pour un investissement sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante (ci-apris d6nomm6e la << seconde Partie contractante >>), la seconde Partie
contractante reconnait :

a) La cession A la premiere Partie contractante, en vertu de la l6gislation ou
d'une transaction 16gale, de tous les droits ou pr6tentions de la partie indemnis6e; et

b) Le droit, pour la premiere Partie contractante, d'exercer ces droits et de faire
valoir ces pr6tentions en vertu du principe de subrogation dans la mame mesure
que la partie indemnis6e, et d'assumer les obligations lies A l'investissement en
question.

Vol. 1997, 1-34215



1997 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuell des Traitks 211

2. La premiere Partie contractante a droit dans tous les cas:

a) Au m~me traitement en ce qui concerne les droits, les pr6tentions et les
obligations qu'elle a acquis en vertu de la cession; et

b) A tout paiement requ en vertu de ces droits et pr6tentions,

dans la meme mesure que la partie indemnis6e, en vertu du pr6sent Accord, pour ce
qui est de l'investissement concem6 et des revenus qui en d6coulent.

Article 11

APPLICATION D'AUTRES RPGLES

Si la legislation nationale de l'une ou l'autre Partie contractante ou les obli-
gations resultant du droit international, qu'elles soient d6jA en vigueur ou 6tablies
ultdrieurement entre les Parties contractantes en sus du prdsent Accord, comportent
une r~gle g6ndrale ou spdcifique accordant aux investissements effectu6s par des
investisseurs d'une Partie contractante un traitement plus favorable que celui pr~vu
par le present Accord, ladite r~gle l'emporte sur les dispositions du present Accord.

Article 12

APPLICABILIT9 DU PRISENT ACCORD

Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent aux investissements effectuds
apr~s le 31 juillet 1990.

Article 13

ENTR9E EN VIGUEUR

Chaque Partie contractante notifie A l'autre Partie contractante par 6crit et par
la voie diplomatique l'ach~veinent de ses formalit~s 16gales nationales ndcessaires A
l'entr~e en vigueur du prdsent Accord. Ce dernier entre en vigueur A la date de la
dernire notification.

Article 14

DUR9E ET DPNONCIATION

Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant dix (10) ans et le demeurera
ensuite jusqu'A l'expiration d'une pdriode de douze (12) mois A compter de la date A
laquelle l'une ou l'autre des Parties contractantes aura donn6 par 6crit notification
de d6nonciation A l'autre. En ce qui concerne les investissements effectu~s pendant
la validit6 du prdsent Accord, les dispositions de ce dernier continueront de s'ap-
pliquer auxdits investissements pendant une p6riode de dix (10) ans apr6s la date de
d6nonciation et sans prdjuger de l'application ult6rieure des dispositions du droit
international g6n6ral.
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FAIT A J6rusalem le 29 janvier 1996, qui correspond au huiti~me jour de Shvat
5756, en double exemplaire en langues hdbraique, albanaise et anglaise, les trois
textes faisant 6galement foi.

En cas de divergences d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvemement
de l'Etat d'Israel:

SHIMON PERES

Pour le Gouvemement
de la R6publique d'Albanie:

SALI BERISHA
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